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บทคัดย่อ 

 
บทความวิชาการเรื่อง “สุนัขกลายเป็นหมา : ข้อสังเกตจากบริบทภาษา สังคม 

และศาสนา” นี้ มีวัตถุประสงค์เพื่อน าเสนอข้อสังเกตเกี่ยวกับค าและความหมายของ
ค าศัพท์ภาษาบาลี “สุนัข” (ศุนัก ภาษาสันสกฤต) ตลอดทั้งการใช้ค าว่า “หมา” เชื่อมโยง
กับบริบทการใช้ในสังคมไทยผ่านส านวนต่าง ๆ จากการศึกษาข้อมูลท าให้พบว่า ค าว่า 
สุนัข ด้ังเดิมจะเป็นค าที่มีความหมายในเชิงบวก โดยสามารถจ าแนกความหมายได้  
5 กลุ่ม คือ 1) สัตว์ที่มีเล็บงาม คือ เป็นสัตว์ไม่ซ่อนเล็บ 2) สัตว์ที่เชื่อฟัง คือ  เชื่อฟังค า
และค าสั่งเมื่อได้ฟังเสียงของเจ้าของ 3) สัตว์ที่จับกระต่ายเป็นต้น 4) สัตว์ที่มีความว่องไว 
และ 5) สัตว์ที่มีนิสัยชอบเดินไปเรื่อย ๆ และเนื่องจากพฤติกรรมของสุนัขที่ชอบเดินไป
เรื่อย ๆ อย่างอิสระ อาจไปท าบางสิ่งจนท าให้ผู้คนไม่พอใจ ดังนั้น จึงท าให้คนในบริบท
สังคมไทยโดยมากมองสุนัขในภาพลบ จนกลายมาใช้ค าเรียกสุนัขว่า “หมา” ค านี้มักมี
ความหมายในเชิงหยาบและไม่สุภาพ  เป็นค าไทยซึ่งพบได้เช่นกันในภาษาอื่ น ๆ ของ
ภาษาตระกูลไทมีภาษาไทพ่าเก เป็นต้น โดยใช้ เปรียบเพื่อบอกถึงบางสิ่ งที่ ต่ า 
เช่นเดียวกับสังคมไทยที่สามารถสังเกตได้จากส านวนต่าง ๆ ที่เกี่ยวกับหมา มีหมาหมู่ 
เป็นต้น คนไทยส่วนใหญ่จะใช้ส านวนเหล่านี้ในด้านลบ 
 
ค าส าคัญ: สุนัข, หมา, ภาษา, ศาสนา, สังคมไทย 
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Abstract 

 
This academic article entitled “from Sunakha to Maa: an observation 

on the context of languages, society and religions” consists of the 
objectives to present an observation on the terms and their meanings of 
Pali ‘sunakha’ (shunaka, Sanskrit) and explore the use of the term ‘maa’ 

(dog) in relation to the context of Thai society. As studied, it was found 
that originally the term ‘sunakha’ has positive meanings and all the 

meanings can be divided into 5 groups namely; 1) an animal has beautiful 
nails; it does not hide its nails 2) an animal obeys the owner; it obeys the 
words and commands after listening to the sounds of owner 3) an animal 
can hunt others such as rabbits etc., 4) an animal is the fleet one and 5) 
an animal prefers to walk around. Due to the behavior of dog freely 
walked around, it may make people unsatisfied with doing some things . 
Therefore, people mostly gave their negative views toward the dog in the 
context of Thai society until they used the term ‘maa’ meaning rude and 

impolite. To support the earlier mentioned matter, it can be observed on 

the different idioms related to dog such as maa moo (bullying one man in 

large numbers) etc. Thai people mostly used such the idioms in the 
negative view. 
 
Keywords: Sunakha, Maa, Language, Religion, Thai Society 
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1. ความน า 

เมื่อกล่าวถึงสุนัข อาจมีหลายคนเกิดความสงสัยว่า แท้ที่จริงค าว่า “สุนัข” ที่ใช้กัน
นี้ มาจากภาษาอะไร มีความหมายอะไรบ้าง และที่ส าคัญแล้วเหตุไรสังคมไทยบางครั้งจึง
เรียกว่าสุนัขบ้าง หมาบ้าง แล้วในมุมมองของพระพุทธศาสนาหรือแม้แต่ศาสนา
พราหมณ์-ฮินดู ได้มีกล่าวถึงสุนัขหรือหมานี้ไว้หรือไม่ และหากเมื่อมีการกล่าวถึงสัตว์
ชนิดนี้แล้ว ได้กล่าวถึงอย่างไรบ้าง ประเด็นค าถามเหล่านี้ท าให้ผู้เขียนเกิดความสนใจ  
ที่จะสืบค้นข้อมูลและได้น าเสนอเป็นข้อสังเกตเกี่ยวกับสุนัขหรือหมาต่อไป 

 
2. “หมา” ในบริบทภาษา 

ค าที่มีความหมายว่า “หมา” มีอยู่หลายค าในภาษาที่มีอิทธิพลต่อภาษาไทย คือ
ภาษาบาลีและภาษาสันสกฤต ผู้เขียนรวบรวมได้ทั้งหมด 14 ค า ได้แก่ 1) สุนข (ภาษา
บาลี) 2) ศุนก (ภาษาสันสกฤต) 3) สา (ภาษาบาลี) 4) สาน (ภาษาบาลี) 5) กุกฺกุร (ภาษา
บาลี) 6) สุวาน (ภาษาบาลี) 7) สุวาณ (ภาษาบาลี) 8) ศฺวาน (ภาษาสันสกฤต) 9) สูน 
(ภาษาบาลี) 10) สุน (ภาษาบาลี) 11) สุณ (ภาษาบาลี) 12) สูณ (ภาษาบาลี) 13) โสณ 
(ภาษาบาลี) และ 14) สรมา (ภาษาสันสกฤต) ซึ่งค าทั้ง 14 ค านี้ผู้เขียนจัดกลุ่มได้ทั้งหมด 
7 กลุ่ม โดยจัดค าที่เขียนคล้ายกันไว้ในกลุ่มเดียวกัน ดังต่อไปนี้ 

2.1 สุนข, ศุนก  
ค าว่า “สุนข” (ภาษาบาลี) แปลว่า สัตว์ที่ไปเรื่อย ๆ สัตว์ที่เชื่อฟังค าของเจ้าของ 

และสัตว์ที่มีเล็บงาม (พระธรรมกิตติวงศ์, 2550: 719) 
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ส่วนค าว่า “ศุนก” (ภาษาสันสกฤต) แปลว่า หมาที่อายุน้อย ๆ หรือหมาที่ตัว 
เล็ก ๆ หรือใช้ส าหรับเรียกหมาทั่ว ๆ ไปก็ได้ (Monier-Williams, 2002: 1083) 

2.2 สา  
ค าว่า “สา” (ภาษาบาลี) แปลว่า หมาคือสัตว์ที่ไป คือเดินวิ่งเรื่อยไป และฟังค า

หรือเสียงของเจ้าของ (พระธรรมกิตติวงศ์, 2550: 688) 
2.3 สาน  
ค าว่า “สาน” (ภาษาบาลี) แปลว่า สัตว์ที่เดินวิ่งเรื่อยไปและฟังค าหรือเสียงของ

เจ้าของ (พระธรรมกิตติวงศ์, 2550: 691) 
2.4 กุกฺกุร  
ค าว่า “กุกฺกุร” (ภาษาบาลีสันสกฤต) แปลว่า สุนัข, สัตว์ที่จับกระต่ายเป็นต้น

(พระธรรมกิตติวงศ์, 2550: 174) 
2.5 สุวาน, สุวาณ, ศฺวาน 
ค าว่า “สุวาน” (ภาษาบาลี) “สุวาณ” (ภาษาบาลี) และ “ศฺวาน” (ภาษาสันสกฤต) 

แปลว่า สัตว์ คือสุนัขหรือหมาที่ไปเรื่อย ๆ และฟังเสียงหรือค าของเจ้าของ (พระธรรม
กิตติวงศ์, 2550: 722) 

2.6 สูน, สุน  
ค าว่า “สูน” (ภาษาบาลี) และ “สุน” (ภาษาบาลี) แปลว่า สัตว์ที่ไปเรื่อย ๆ (พระ

ธรรมกิตติวงศ์, 2550: 725) 
2.7 สุณ, สูณ, โสณ  
ค าว่า “สุณ” (ภาษาบาลี) “สูณ” (ภาษาบาลี) และ “โสณ” (ภาษาบาลี)  แปลว่า 

สัตว์ที่เชื่อฟังเสียงหรือค าของเจ้าของ (พระธรรมกิตติวงศ์, 2550: 688) 
2.8 สรมา  
ค าว่า “สรมา” (ภาษาสันสกฤต) แปลว่า สัตว์ที่มีความว่องไว เป็นชื่อของสุนัขเพศ

เมีย ซึ่งมีความเกี่ยวข้องและคอยรับใช้พระอินทร์ หรือเทพเจ้าทั้งหลาย (Monier-
Williams, 2002: 1182) 
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จากค าภาษาบาลีและสันสกฤตดังกล่าวข้างต้น แต่ละค านั้นจะมีความหมาย
แตกต่างกันออกไป สามารถสรุปความหมายได้ ดังนี้ 
ตารางท่ี 1 ค าและความหมายของค าในภาษาบาลีสันสกฤตที่หมายถึง “หมา” 

ที่ ค าศัพท ์

ควาหมาย 

ที่ 1 

(สัตว์ไป

เรื่อยๆ) 

ความหมาย 

ที่ 2 

(สัตว์เชื่อฟัง

เจ้าของ) 

ความหมาย 

ที่ 3 

(สัตว์มีเล็บ

งาม) 

ความหมาย 

ที่ 4 

(สัตว์จับ

กระต่าย) 

ความหมาย 

ที่ 5 

(สัตว์ที่

ว่องไว) 

1.  สุนข    - - 
2.  ศุนก    - - 
3.  สา   - - - 
4.  สาน   - - - 
5.  กุกฺกุร - - -  - 
6.  สุวาน   - - - 
7.  สุวาณ   - - - 
8.  ศฺวาน   - - - 
9.  สูน  - - - - 
10.  สุน  - - - - 
11.  สุณ -  - - - 
12.  สูณ -  - - - 
13.  โสณ -  - - - 
14.  สรมา - - - -  

 
จากค าทั้ ง 14 ค า นี้มีค าที่ ไทยยืมมาจากภาษาบาลีสันสกฤตที่ปรากฏใน

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานจ านวน 8 ค า ได้แก่ สุนข ศุนก สา กุกฺกุร สุวาน  
ศฺวาน สุณ โสณ ส่วนค าว่า สรมา  ไม่ปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน แต่
ค าทั้งหมดนี้มีความหมายว่า “หมา” ในภาษาไทย และค าว่า หมา นี้ก็พบในวรรณกรรม 
ต่าง ๆ ทั้งของคนอินเดีย คนไทนอกประเทศไทยเช่นรัฐอัสสัม เป็นต้น และคนไทยใน
ประเทศไทย 



 

-141- 

ต านานของอินเดียโบราณมีการกล่าวถึงหมาเพศเมียหรือแม่หมานามว่า “สรมา” 
ไว้ในคัมภีร์ฤคเวท (R.V. 10,14,10.) ว่า “สรมา” เป็นหมาที่มีความเกี่ยวข้องคอย
ช่วยเหลือพระอินทร์และเทพเจ้าทั้งหลายของฮินดู (Monier-Williams, 2002: 1182) 
และแม้ในวรรณคดีพุทธศาสนามีไตรภูมิพระร่วง เป็นต้นและในวรรณคดีไทยมีเรื่องขุน
ช้างขุนแผน เป็นต้น ก็มีการกล่าวถึงหมาอยู่หลายที่ แม้หมาจะเป็นส่วนหนึ่งในชีวิตคน 
แต่คนไทยก็มิได้ให้ราคาหมาเทียบเท่าคน ถึงหมาจะอยู่ ในถ้อยค าส านวนที่ใช้ใน
ชีวิตประจ าวัน แต่ก็ต่ าชั้นกว่าคน มักเปรียบหมากับคนที่นิสัยเสีย ความประพฤติร้ายกาจ 
กวีเอ่ยถึงหมาในวรรณคดีก็มิได้ยกย่องแต่อย่างใด ดังจะเห็นได้จากหลายต่อหลายตอนใน
เสภาเรื่อง “ขุนช้างขุนแผน” (อาญา อารัมภีร, 2564)  

โดยเฉพาะอย่างยิ่งค าในภาษาตระกูลไทมีภาษาไทพ่าเกเป็นต้น ก็พบการใช้ค าว่า 
หมา นี้เช่นเดียวกัน ดัง Boruah (2014: 13) ได้รวบรวมค าศัพท์เกี่ยวกับสัตว์ มีหมา 
เป็นต้น เพื่อน ามาเปรียบเทียบกันระหว่างภาษาไทยและภาษาไทพ่าเก อีกทั้งยังพบค าว่า 
หมา ดังกล่าวนี้  ในการศึกษาเชิงภาษาศาสตร์เปรียบเทียบด้านสัทวิทยาและวิทยา
หน่วยค าอีกด้วย (Dhongde and Wilaisak Kingkham,1992) โดยเฉพาะอย่างยิ่ง ผู้เขียน 
ยังได้สัมภาษณ์เพิ่มเติมกับคุณหงียอด เวียงแก่น (Ngiyot Weingken) ชาวไทพ่าเก 
ในรัฐอัสสัมซึ่งรับราชการครูอยู่ที่โรงเรียนในหมู่บ้านไทพ่าเก จึงท าให้ทราบว่า ค าว่า หมา นี้ 
มีใช้ในภาษาไทพ่าเก มีลักษณะเป็นค านามทั่วไปที่มีไว้ใช้ทั่วไปเพื่อสื่อถึงสุนัข อย่างไรก็ตาม 
บางครั้งก็จะน าค าอันสื่อถึงพฤติกรรมของ หมา นี้ไปเปรียบเทียบกับคนหรือสิ่งของที่ต่ า
เช่นเดียวกันกับที่คนไทยในประเทศไทยใช้สื่อความหมาย (สัมภาษณ์, 2567) 

 
3. การจัดกลุ่มความหมายของค าท่ีมีความหมายว่า “หมา” 

จากความหมายของค าภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตที่ผู้เขียนได้น าเสนอไว้ใน
ข้อความที่ผ่านมา ท าให้ผู้เขียนสามารถจ าแนกความหมายของค าออกเป็นกลุ่มต่าง ๆ ได้
จ านวน 5 กลุ่ม ดังต่อไปนี้ 

1) สัตว์ที่มีเล็บงาม คือ เป็นสัตว์ไม่ซ่อนเล็บ (กายภาพ) ว่าด้วยลักษณะทาง
กายภาพของสุนัขจะมีเล็บแตกต่างกันออกไป 
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2) สัตว์ที่เชื่อฟัง คือ เชื่อฟังค าและเสียงของเจ้าของหรือเจ้านาย (เจตภาพ) ว่า
ด้วยลักษณะนิสัยใจคอของสุนัขว่าเป็นสัตว์ที่เชื่อฟังง่าย 

3) สัตว์ที่จับกระต่ายเป็นต้น (สัญชาตญาณ) ว่าด้วยการออกหาสัตว์อื่น ๆ กินมี
กระต่าย เป็นต้น 

4) สัตว์ที่มีความว่องไว (บุคลิกภาพ) ว่าด้วยลักษณะการเดินหรือวิ่งที่มีความ
ว่องไว 

5) สัตว์ที่มีนิสัยชอบเดินไปเรื่อย ๆ (พฤติกรรม) ว่าด้วยลักษณะการอยู่และเดินไป
มาของสุนัข ซึ่งสามารถเดินไปไหนมาไหนได้อย่างอิสระ 

จากการจัดกลุ่มความหมายของค าว่า สุนัขหรือหมา ดังกล่าวข้างต้นนี้ เมื่อน า
จ านวนค าภาษาบาลีและสันสกฤตที่มีความหมายเกี่ยวกับสุนัขหรือหมามาจ าแนกแล้ว 
ท าให้ได้ทราบว่า ค าว่า สุนัขหรือหมานี้มีการให้ความหมายที่ซ้ ากัน ตลอดจนมี
ความหมายเดียว ดังตารางข้างล่างนี้ 
ตารางท่ี 2 กลุ่มความหมายของค าว่า “สุนัข” หรือ “หมา” 

ท่ี ความหมาย จ านวนคร้ัง 

1. สัตว์เชื่อฟังเจ้าของ 11 
2. สัตว์ไปเรื่อยๆ 9 
3.  สัตว์มีเล็บงาม 2 
4.  สัตว์มีความว่องไว 1 
5 สัตว์จับกระต่าย 1 

 
จากการสังเกตความถ่ีของความหมายที่ได้น าเสนอข้างต้น ความหมายทั้งหมด

เป็นไปในทิศทางที่ดี (Positive) กล่าวคือ สัตว์เชื่อฟังเจ้าของ สัตว์ไปเรื่อย ๆ สัตว์มีเล็บ
งาม และสัตว์มีความว่องไว และยังพบว่า "หมา" ซึ่งมีความหมายทางลบ (Negative) 
อาจเกิดข้ึนหลังจากเลยความหมายที่ 5 (สัตว์จับกระต่ายเป็นต้น) ไปแล้ว คือพอขาด
เจ้าของดูแล ก็ซัดเซพเนจรเรื่อยไปตามพฤติกรรมและนิสัย อาจไปท าในสิ่งที่ไม่พึง
ปรารถนาของผู้คน จึงท าให้เกิดความหมายทางลบ 
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4. การเปรียบเทียบหมาในฐานะสัตว์ดิรัจฉานกับมนุษย์ 

เนื่องจากหมานี้เป็นสัตว์ชนิดหนึ่งและเป็นสัตว์เดรัจฉานด้วย เพื่อให้เข้าใจถึงความ
แตกต่างระหว่างสัตว์เดรัจฉานกับมนุษย์อย่างชัดเจนก่อน ดังนั้น ผู้เขียนจะได้น าเสนอ
ต่อไป 

4.1 สัตว์ 
ค าว่า “สัตว์” แปลว่า ผู้ข้องติดและหมกมุ่นอยู่ในรูปารมณ์ เป็นต้น (พระธรรม

กิตติวงศ์, 2550: 656) สัตว์ดังกล่าวมีหลายชนิด ยกตัวอย่างเช่น คน สุนัข แมว  
4.2 ติรัจฉ ติรัจฉาน หรือ เดรัจฉาน 
ค าว่า ติรัจฉ (ติรจฺฉ) ติรัจฉาน (ติรจฺฉาน) หรือ เดรัจฉาน (เตรจฺฉาน) แปลว่า สัตว์

ผู้ไปขวาง คือเจริญเติบโตไปทางขวาง ตรงกันข้ามกับมนุษย์ที่โตไปทางสูง (พระธรรมกิตติ
วงศ์, 2550: 294) 

4.3 มนุษย์ 
ค าว่า “มนุษย์” แปลว่า สัตว์ที่มีใจ (ความรู้สึกนึกคิด) สูงกว่าปวงสัตว์ดิรัจฉาน

ทั่วไป ผู้รู้สิ่งที่เป็นประโยชน์และไม่เป็นประโยชน์  และผู้เป็นเหล่ากอของพระมนู  
(พระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระจันทบุรีนฤนาถ, 2513: 600)  

จากการสังเกตความหมายของค าว่า “สัตว์” ดังกล่าวข้างต้น ท าให้เข้าใจค าว่า 
"สัตว์ดิรัจฉาน" กับ "สัตว์มนุษย์" นั้น มีความแตกต่างกัน สิ่งท าให้แตกต่างกันอย่างชัดเจน
ที่สุดระหว่างสัตว์ดิรัจฉานกับสัตว์มนุษย์ ได้แก่ เรื่องของคุณภาพทางจิตใจ อย่างไรก็ตาม 
บางครั้งก็วัดกันได้ยาก เนื่องจากบางครั้งสัตว์มนุษย์ (ผู้มีใจสูง) ก็อาจกลายเป็นผู้มีจิตใจ
ต่ าหยาบช้าสามานย์ได้เช่นกันเมื่อได้แสดงออกซึ่งพฤติกรรมอันต่ าช้า ตรงกันข้ามกับค า
ว่า มนุษย์ผู้มีใจสูง ก็เป็นไปได้ 

 
5. “หมา” ในบริบทสังคม  

เมื่อได้กล่าวถึงความหมายของสุนัขดังกล่าวมาข้างต้นตามที่มาในภาษาบาลีและ
สันสกฤตผ่านทั้งด้านพฤติกรรม สัญชาตญาณ เจตภาพ บุคลิกภาพ และกายภาพของ
สุนัขแล้ว จะเห็นได้ว่ายังเป็นเชิงบวกหรือภาพลักษณ์ยังดีอยู่  แต่เมื่อมองในบริบท
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สังคมไทย ทั้งนี้อาจพิจารณาดูจากค าส านวนที่คนในสังคมไทยได้ใช้เพื่อการสื่อสาร  
ท าให้เห็นการสะท้อนมโนทัศน์ที่มีต่อสุนัขหรือหมาในสายตาของมนุษย์ โดยเฉพาะอย่าง
ยิ่ง การสะท้อนสุนัขที่ยังภาพลักษณ์ดีอยู่แล้วกลายมาเป็นหมาซึ่งเป็นภาพลักษณ์ที่ไม่ดี
นั้น อาจเนื่องมาจากพฤติกรรมของสุนัขซึ่งเมื่อเลยพ้นความหมายที่ 5 คือเป็นสัตว์ชอบ
จับกระต่ายเป็นต้นไปแล้ว พอขาดเจ้าของดูแล ก็ซัดเซพเนจรเรื่อยไปตามพฤติกรรมและ
นิสัยที่ไม่สร้างความพอใจแก่ผู้คน สุนัขจึงกลายเป็นภาพด้านลบมีค าเรียกว่า หมา ข้ึนมา
ซึ่งส านวนที่เกี่ยวข้องกับหมานี้มีอยู่หลายส านวนด้วยกัน  

ข้อความดังกล่าวข้างต้นนั้นมีความสอดคล้องและเป็นไปในทิศทางเดียวกันกับ
ความคิดเห็นของสมบัติ พลายน้อย (2553: 13) ซึ่งท่านได้กล่าวถึงส านวนเกี่ยวกับสุนัข
หรือหมาไว้อย่างน่าสนใจว่า “ส ำนวนเกี่ยวกับสุนัขมีมำกเหมือนกัน แต่มักจะเป็นเรื่อง 

เสีย ๆ จำกกำรสังเกตรูปค ำส ำนวนหรือภำษำที่เกี่ยวกับสุนัขหรือหมำ” จากการพิจารณา

ค าพูดของสมบัติ พลายน้อย ที่ผู้เขียนได้น ามาอ้างอิงข้างต้น สามารถกล่าวได้ว่า ค า
ส านวนเกี่ยวกับสุนัขหรือหมามักจะเป็นค าที่ไม่สุภาพเสียโดยมาก เช่นเดียวกับ ญาดา 
อารัมภีร (2564) ก็ได้กล่าวว่า ส านวนไทยเกี่ยวกับหมามีเป็นจ านวนมากที่หมายถึงคน 
เช่น หมาถูกน้ าร้อนลวก หมาข้ีไม่มีใครยกหาง หมากลางถนน หมาจนตรอก หมาลอบกัด 
หมากัดไม่เห่า หมาเห่าไม่กัด หมาหยอกไก่ หมาหวงก้าง หมาในรางหญ้า หมาหางด้วน 
หมาหมู่ หมาหัวเน่า ฯลฯ ส่วนใหญ่เกิดจากการน าเอาพฤติกรรมและนิสัยใจคอของหมา
มาเปรียบกับคนหลายประเภท เพราะฉะนั้น ในที่นี้ ผู้เขียนจึงจะขอน าเสนอส านวน  
ที่เกี่ยวกับสุนัขหรือหมามาแสดงพอเป็นตัวอย่าง ดังนี้ 

5.1 หมากัดอย่ากัดตอบ 
ส านวนว่า “หมากัดอย่ากัดตอบ” หมายถึง อย่าลดตัวลงไปต่อสู้หรือต่อปากต่อค า

กับคนพาล หรือคนที่มีศักด์ิต่ ากว่า (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556: 1299) เปรียบได้กับ
พฤติกรรมของคนเมื่อถูกสุนัขหรือหมากัดหรือท าร้าย ก็ไม่ควรลดตัวเองลงไปท าร้ายตอบ
กับสุนัขหรือหมาแต่อย่างใด เพราะอาจถูกมองไม่ดีหรือไม่คุ้มค่ากับการลดตัวลงไป ค าว่า 
“หมา” ในที่นี้ ยังมีนัยหมายถึงคนพาลหรือคนที่มีศักด์ิต่ ากว่าตน 
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5.2 หมาไล่เนื้อ  
ส านวนว่า “หมาไล่เนื้อ” หมายถึง คนที่รับใช้ผู้อื่นเมื่อเวลายังท าประโยชน์ให้ได้  

ผู้เป็นนายก็เมตตาเลี้ยงดู แต่เมื่อท าประโยชน์ไม่ได้แล้ว ผู้เป็นนายก็ทอดทิ้งไม่ไยดี หรือ
หาเรื่องลงโทษขับไล่ไสส่ง เป็นต้น (ราชบัณฑิตยสถาน , 2556: 1300) เปรียบได้กับ
พฤติกรรมของสุนัขหรือหมาเวลาที่มีประโยชน์ต่อเจ้าของ ก็มักพาออกไล่เนื้อ แต่ถ้าสุนัข
ป่วยหรือท าประโยชน์อะไรให้ไม่ได้แล้ว สุนัขก็มักจะถูกทอดทิ้ง หรือเจ้าของไม่ไยดีอีก
ต่อไป 

5.3 หมาหัวเน่า  
ส านวนว่า “หมาหัวเน่า” หมายถึง คนซึ่งเป็นที่รังเกียจของคนอื่นจนไม่สามารถ

เข้ากับใครได้ คนที่ไม่มีใครรักหรือคบหา (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556: 1300) ส านวน
สะท้อนถึงคนเลี้ยงสุนัขไว้เป็นเพื่อนเล่นในบ้าน เมื่อสุนัขสุขภาพดี ศีรษะไม่มีแผล เจ้าของ
มักจะเล่นด้วยมีการลูบหัว เป็นต้น แต่ถ้าสุนัขเจ็บป่วย หัวมีแผลเน่าเป็นหนอง เจ้าของ
ไม่ให้การรักษา กลับรังเกียจ และก็ขับไล่ไสส่งในที่สุด   

5.4 หมาหมู่  
ส านวนว่า “หมาหมู”่ หมายถึง กลุ่มคนที่กลุ้มรุมท าร้ายคนคนเดียว (ราชบัณฑิตย 

สถาน, 2556: 1300) พฤติกรรมเช่นนี้ของคนเปรียบเทียบได้กับพฤติกรรมของสุนัขหรือ
หมาที่มักอาศัยอยู่รวมกันเป็นหมู่หรือฝูง เมื่อตัวใดตัวหนึ่งในฝูงกัดกันกับตัวอื่น ๆ สุนัข
หรือหมาในฝูงเดียวกันนั้นก็มักจะเข้าไปร่วมด้วยช่วยกันกัดและรุมท าร้ายสุนัขตัวอื่นด้วย 

5.5 หมาสองราง  
ส านวนว่า “หมาสองราง” หมายถึง คนที่ท าตัวเข้าด้วยทั้งสองฝ่าย (ราชบัณฑิตย 

สถาน, 2556: 1300) กล่าวคือ พฤติกรรมของบุคคลที่ท าตัวฝักใฝ่เข้าด้วยกันทั้งสองฝ่าย
ที่ไม่เป็นมิตรโดยมุ่งหวังเพียงประโยชน์เพื่อตน เปรียบได้กับสุนัขหรือหมาเวลาที่สองฝ่าย
หรือฝูงจะกินอาหารกัน บางตัวมุ่งหวังประโยชน์เพื่อตัวเอง ก็จะเข้าไปหาฝ่ายนี้บ้าง  
ฝ่ายโน้นบ้าง เพื่อให้ทั้งสองฝ่ายได้พอใจตนจนน าไปสู่การได้ประโยชน์จากตรงนั้น 
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5.6 หมาข้ีไม่มีใครยกหาง 
ส านวนว่า “หมาข้ีไม่มีใครยกหาง” หมายถึง คนที่ชอบยกตัวเอง คนโอ้อวด 

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2556: 1299) เปรียบได้กับพฤติกรรมของคนที่ชอบโอ้อวดตัวโดยไม่
มีใครเป็นผู้กล่าวชม จึงชอบยกตัวเองเสียเอง ท าให้ดูไม่ค่อยดีในสายตาของผู้อื่น 
พฤติกรรมแบบนี้คล้ายกับสุนัขเวลาจะถ่ายมูล ก็จะต้องยกหางตัวเองข้ึนแล้วจึงถ่ายโดยที่
ไม่มีสุนัขตัวอื่น ๆ คอยยกให้นั่นเอง 

5.7 หมาหางด้วน 
ส านวนว่า “หมาหางด้วน” หมายถึง คนที่ท าอะไรผิดพลาดจนได้รับความอับอาย

แล้วชวนให้ผู้อื่นท าตาม (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556: 1300) โดยยกย่องการกระท านั้นว่า
ดีควรเอาอย่าง 

5.8 หมาข้ีเรื้อน  
ส านวนว่า “หมาข้ีเรื้อน” หมายถึง คนที่น่ารังเกียจ ไม่ควรคบหาสมาคมด้วย (ใช้

กล่าวถึงผู้อื่นด้วยความดูถูกเหยียดหยาม) (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556: 1299) เปรียบได้
กับสุนัขหรือหมาที่เป็นโรคผิวหนังที่เรียกว่าโรคเรื้อน ท าให้ผิวหนังพุพองและขนร่วง เมื่อ
คนมองดูแล้วมันน่ารังเกียจและขยะแขยง เพราะขนมันจะร่วงเกือบทั้งหมด มองเห็นเป็น
สะเก็ดแห้งกรัง มีหนอง หรือเลือดออกเกือบทั่วตัว จึงกลายเป็นที่รังเกียจของคนทั่วไป  

5.9 หมาบ้าพาลกระแชง  
ส านวนว่า “หมาบ้าพาลกระแชง” หมายถึง คนที่อาละวาดพาลหาเรื่อง ท าให้

วุ่นวายทั่วไปหมด (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556: 1300) เปรียบเหมือนกับหมาบ้า มักจะไม่
อยู่นิ่งเฉย จะเที่ยวเดินไปเรื่อย เมื่อเจอะเจอใครก็จะเข้าท าร้ายได้ตลอดเวลา ดังนั้น ถ้า
ใครมีพฤติกรรมคล้ายกับพฤติกรรมของหมาบ้าดังกล่าวนี้ มักจะถูกเรียกว่า “หมาบ้าพาล
กระแชง” 

5.10 หมาลอบกัด  
ส านวนว่า “หมาลอบกัด” หมายถึง คนที่ลอบท าร้ายหรือกลั่นแกล้งผู้อื่นลับหลัง 

การกระท าที่ชอบท าร้ายผู้อื่นลับหลัง (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556: 1300) ไม่กล้าที่จะท า
ต่อหน้า เปรียบได้กับพฤติกรรมของสุนัขที่มักจะไม่พุ่งตรงเข้ากัดซึ่ งซึ่งหน้าทันที ส่วน
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ใหญ่มักจะเข้ากัดตอนคนเผลอ ไม่กล้าที่จะเข้ากัดต่อหน้าคน อาจจะด้วยความกลัวหรือ
ยังไม่มีจังหวะที่เหมาะสมในการเข้าท าร้าย 

5.11 หมาเห่าไม่กัด  
ส านวนว่า “หมาเห่าไม่กัด” หมายถึง คนที่ดีแต่ส่งเสียงเอะอะอวดเก่ง แต่ไม่ยอม

ต่อสู้หรือตอบโต้ (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556: 1300) เปรียบได้กับพฤติกรรมของสุนัขหรือ
หมา โดยเฉพาะตัวที่ชอบส่งเสียงเห่าเวลาเห็นคน ส่วนมากสุนัขหรือหมาที่ส่งเสียงเห่า
เพื่อให้คนได้รู้ตัวก่อนนั้นมักจะไม่กัดคน 

5.12 หมากัดไม่เห่า  
ส านวนว่า “หมากัดไม่เห่า” หมายถึง คนที่ต่อสู้หรือตอบโต้โดยไม่เตือนล่วงหน้า 

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2556: 1299) เปรียบได้กับพฤติกรรมของสุนัขหรือหมา ส่วนมาก
สุนัขหรือหมาที่ดุหรืออยากจะเข้ากัดหรือท าร้ายผู้คน มักจะไม่ค่อยเห่า แต่ถ้าได้จังหวะ
พอดี ก็จะพุ่งเข้ากัดหรือท าร้ายทันทีโดยไม่จ าเป็นต้องส่งเสียงเห่าเพื่อให้ผู้คนได้รู้ ตัว 
ส านวนนี้จะตรงกันข้ามกับส านวนว่า “หมาเห่าไม่กัด” ที่ได้น าเสนอแล้วก่อนหน้านี้ 

5.13 กินเหมือนหมูอยู่เหมือนหมา  
ส านวน “กินเหมือนหมูอยู่ เหมือนหมา” หมายถึง เละเทะไม่มีระเบียบ 

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2525: 99) กล่าวคือ เมื่อสุกรและสุนัขนอนอยู่ในที่ที่เจ้าของจัดให้ 
อาการต่าง ๆ ตลอดทั้งพฤติกรรมของทั้งสุกรและสุนัขก็จะไม่เป็นระเบียบเรียบร้อย มี
ความสกปรกเละเทะในที่ต่าง ๆ เป็นอย่างมาก ดังนั้น ใครเป็นอยู่อย่างเละเทะไม่มี
ระเบียบเรียบร้อย มักจะถูกเปรียบเทียบกับพฤติกรรมของสุกรและสุนัขนี้ 

5.14 หมาเห็นข้าวเปลือก  
ส านวนว่า “หมาเห็นข้าวเปลือก” หมายถึง คนที่อยากได้สิ่งที่เป็นประโยชน์หรือ

อ านวยความสุขส าราญให้แก่ตน แต่สุดความสามารถที่จะเอามาใช้หรืออ านวยประโยชน์
ให้แก่ตนได้ (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556: 1300) ดังนั้น ใครมีพฤติกรรมคล้ายกับสุนัข
ดังกล่าวนี้ มักจะถูกน ามาเปรียบเทียบกัน 
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5.15 หมาเห่าใบตองแห้ง 
ส านวนว่า “หมาเห่าใบตองแห้ง” หมายถึง คนที่ชอบพูดเอะอะแสดงว่าเก่ง แต่ไม่

กล้าจริง (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556: 1300) ใบตองแห้ง คือใบตองกล้วยที่ตายแล้วห้อย
ติดอยู่ติดกับต้นกล้วย เมื่อมีลมพัดมาจะเสียดสีกันท าให้เกิดเสียงดัง เมื่อสุนัขได้ยินเสียง
เข้าก็เลยเห่า (ขุนวิจิตรมาตรา, 2538) แรก ๆ ส านวนนี้คงหมายถึงการพูดอะไรที่ไม่มี
เหตุผล ต่อมาได้หมายถึงการพูดอะไรที่ไม่จริงหรือไม่กล้าจริง ได้แต่พูดนั่นเอง  

จากส านวนเกี่ยวกับสุนัขหรือหมาต่าง ๆ ดังกล่าวข้างต้น สะท้อนให้เห็นว่ามุมมอง
ของผู้คนในบริบทสังคมไทยที่มีต่อสุนัขนั้นเริ่มเป็นเชิงลบหรือในด้านเสียโดยมาก เป็น
ทัศนคติที่ไม่ดีต่อสุนัข โดยการใช้หมาเปรียบเทียบกับคนพาล คนที่รับใช้ผู้อื่นเมื่อเวลายัง
ท าประโยชน์ให้ได้ คนซึ่งเป็นที่รังเกียจของคนอื่น คนที่มักรวมตัวกันเพื่อมาท าร้ายกับคน
คนเดียว คนที่ท าตัวเข้าด้วยทั้งสองฝ่าย คนที่ชอบยกตัวเอง คนโอ้อวด คนที่ท าอะไร
ผิดพลาดจนได้รับความอับอาย คนที่น่ารังเกียจ ไม่ควรคบหาสมาคมด้วย คนที่อาละวาด
พาลหาเรื่องผู้อื่น คนที่ชอบท าร้ายผู้อื่นลับหลัง คนที่ดีแต่ส่งเสียงเอะอะอวดเก่ง คนที่
ต่อสู้หรือตอบโต้โดยไม่เตือนล่วงหน้า และคนที่ขาดความเป็นระเบียบ มีความสกปรก
เละเทะ ทั้งนี้อาจเป็นเพราะพฤติกรรมที่สุนัขแสดงออกมาและเป็นสิ่งที่คนสังเกตเห็นได้
เนื่องจากหมาเป็นสัตว์เลี้ยงหรือสัตว์ที่อยู่ใกล้ตัวคนในสังคมไทย จึงท าให้คนในสังคมไทย
มองสุนัขในเชิงลบ นั่นเอง 

 
6. “หมา” ในบริบทศาสนา 

นอกจากข้อมูลเกี่ยวกับหมาในบริบทสังคมไทยแล้ว ต่อไปนี้ผู้เขียนจะน าข้อมูล
จากศาสนาที่มาจากประเทศอินเดีย 2 ศาสนา คือ 1) ศาสนาพุทธ และ 2) ศาสนา
พราหมณ์-ฮินดู ซึ่งมีการกล่าวถึง “หมา” ไว้ในคัมภีร์ เพื่อน ามาวิเคราะห์อันจะท าให้
ผู้อ่านเห็นว่า ในมุมมองของศาสนาที่มีต่อหมานั้นเป็นอย่างไร 

6.1 “หมา” ในมุมมองของพระพุทธศาสนา 
ในมุมมองของพระพุทธศาสนา จะมองว่าหมาแท้ที่จริงก็คือ "สัตว์" โดยคุณสมบัติ 

สัตว์ย่อมต่ ากว่าคนหรือมนุษย์ สุนัขหรือหมาเป็นเพียงสัตว์ดิรัจฉาน ดังนั้น หมาจึงต่ ากว่า 
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คน และยังได้ส าทับความไม่เท่าเทียมระหว่างมนุษย์กับสัตว์เดรัจฉานด้วยการพูดถึง
อานิสงส์แห่งการให้ทานไว้ด้วย กล่าวคือ ในทักขิณาวิภังคสูตร มัชฌิมนิกาย อุปริ
ปัณณาสก์ (ม.อุ.. (ไทย) 14/379/428) ได้ระบุไว้ว่า แม้จะให้ทานแก่สัตว์เดรัจฉานทุก
ประเภท (มีหมา เป็นต้น) ผลแห่งทานนั้นจะย้อนกลับมาส่งผลแก่ผู้ให้ 100 เท่า แต่ถ้าให้
ทานแก่ปุถุชนผู้ทุศีล ผลแห่งทานนั้นจะย้อนกลับมาส่งผลแก่ผู้ให้ 1,000 เท่า แม้ว่าคนผู้
นั้นจะเป็นคนทุศีล (คนไม่ดี) ก็ตาม ทั้งนี้ เพราะสัตว์มีวาสนาน้อยกว่ามนุษย์และสัตว์
ไม่ใช่เนื้อนาบุญที่ดี ดังนั้น หมากับคนจึงแตกต่างกันชัดเจนมาก 

นอกจากนี้ ในอรรถกถาสุภสูตร (ม.อุ. (ไทย) 14/294/353) ยังได้กล่าวไว้ว่า  
การเกิดเป็นหมานั้นก็ด้วยวิบากกรรมที่ไม่ดี มีเรื่องเล่าพอเป็นตัวอย่างว่า ในสมัยพุทธกาล
มีพราหมณ์คนหนึ่งเป็นเศรษฐีในหมู่บ้าน แต่นิสัยโลภและตระหนี่มาก ไม่เคยให้ทานอะไร
กับใคร แม้ข้าวทัพพีเดียวก็ไม่เคยถวายพระพุทธเจ้าที่อยู่วัดใกล้หมู่บ้าน เมื่อตายแล้วจึง
ไปเกิดเป็นหมาในบ้านตัวเอง สาเหตุเพียงเพราะวิบากกรรมไม่ดี คือความโลภและ 
ความตระหนี่มากนั่นเอง 

ด้วยความเชื่อเรื่องบาปบุญคุณโทษทางศาสนาดังที่ ไ ด้กล่าวมา ผนวกกับ
พฤติกรรมและนิสัยของหมาที่ไม่น่าพึงพอใจหลายอย่าง เช่น ชอบหอน ชอบเห่าเสียงดัง 
กินอยู่สกปรกด้วยแล้ว หมาจึงดูต้อยต่ าลงไปเป็นอย่างมากในสายตาของคนในสังคมไทย 
ท าให้เกิดมโนทัศน์และวาทกรรมหมาในเชิงลบเป็นอย่างมาก สุดท้ายถูกกล่าวหาว่าเป็น
ตัวแทนของความต่ า ดังนั้น จากสุนัขความหมายดี ๆ จึงได้กลายมาเป็นหมาซึ่งมี
ความหมายในเชิงลบโดยสมบูรณ์แบบ  

6.2 “หมา” ในมุมมองของศาสนาพราหมณ์ 
แม้ว่าสุนัขหรือหมาจะถูกมองในเชิงลบและได้รับวาทกรรมในท านองเสียหายเป็น

ส่วนใหญ่จากสังคมไทยแล้ว อย่างไรก็ตาม สมัยหนึ่งสุนัขหรือหมาก็เคยมีชีวิตในรูปแบบ
ของสุนัขที่ดี ดังจะเห็นได้จากข้อมูลด้านประวัติศาสตร์ที่ว่า แรก ๆ สุนัขเกิดข้ึนทางข้ัว
โลกเหนือ เป็นสัตว์ที่ดูดีมีเกียรติมาก หรือแม้แต่ในคัมภีร์ราชนีติซึ่งเป็นคัมภีร์เก่าแก่ได้
รวบรวมคติพจน์ทางศาสนาพราหมณ์ มีเนื้อหากล่าวสอนทางด้านหลักการปกครองของ
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พระราชา หรือหลักการปกครองบ้านเมือง ก็ยังยกย่องให้เกียรติสุนัข ดังปรากฏค า 
ยกย่องสุนัขในโศลกภาษาสันสกฤต ดังต่อไปนี้ 

พหฺวำศี สฺวลฺปส ตุษฺฏะ 

สุนิโทฺร ลฆุเจตนะ / 

สฺวำมิภกฺตศฺ จ ศูรศฺ จ 

ษเฑเต ศฺวำนโต คุณำะ // 

(ค ำแปล) คุณสมบัติท่ีมนุษย์พึงเรียนรู้จำกสุนัข มี 6 ประกำร คือ  

1) กินมำก 2) พึงพอใจแม้กับสิ่งเล็กน้อยท่ีมีอยู่ 3) นอนง่ำย  

4) ประสำทไว 5) จงรักภักดีต่อเจ้ำนำย และ 6) กล้ำ 

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2535: 16) 

 
จากข้อความเกี่ยวกับการยกย่องให้เกียรติสุนัขดังกล่าวในคัมภีร์ราชนีตินี้ ผู้เขียน

สามารถอธิบายเชิงวิเคราะห์คุณสมบัติของสุนัขในเชิงบวกที่ปรากฏในคัมภีร์ราชนีติ  
ได้ดังนี้ 

1) กินมาก (ถึงคราวกินก็กินให้อิ่ม)  
สุนัขเป็นสัตว์ที่ต้องใช้พลังกายในการท าหน้าที่ เช่น เมื่ออยู่กับเจ้าของ ก็จะต้อง

จงรักภักดีและซื่อสัตย์ต่อเจ้าของ บางครั้งก็จะช่วยเจ้าของท าอะไรเล็ก ๆ  น้อย ๆ มีการ
ออกล่าอาหารเป็นต้น ซึ่งจ าเป็นต้องใช้พลังกาย หรือแม้แต่ในยามจ าเป็น ก็สามารถเข้า
ช่วยเจ้าของได้อย่างกล้าหาญเช่นเดียวกัน ดังนั้น ถึงเวลากินอาหาร สุนัขก็จะกินอย่าง
เต็มที่เพื่อให้อิ่ม ทั้งนี้เพื่อจักได้มีก าลังเพื่อท าหน้าที่ของตนต่อไป 

2) พึงพอใจกับสิ่งเล็กน้อยที่มีอยู่ (ถึงคราวมีน้อย ก็พอใจตามที่มี)  
สุนัขถึงคราวกินอาหารก็กินเต็มที่เพื่อให้อิ่ม จักได้เกิดพลังกายในการท าหน้าที่ 

อย่างไรก็ตาม บางเวลาเมื่อมีของกินเล็กน้อย สุนัขก็รู้จักมีความพึงพอใจกับอาหารหรือ
สิ่งที่ตนเองมีอยู่นั้น และพร้อมที่จะท าหน้าที่ของตนเองเพื่อเป็นการรับใช้เจ้าของหรือ
เจ้านาย 
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3) นอนง่าย (นอนที่ไหนก็นอนได้ไม่ติดที่)  
สุนัขเป็นสัตว์ที่มีความเป็นอยู่เรียบง่าย ไม่ว่าจะพักหรือนอนที่ไหนก็สามารถนอน

ได้ ย้ายไปนอนตรงโน้นตรงนี้ หรือที่ไหน ๆ ก็สามารถที่จะนอนได้ นับว่าเป็นคุณสมบัติที่
ดีอีกอย่างหนึ่งของสุนัข ซึ่งลักษณะเช่นนี้อาจใช้ไม่ได้กับสัตว์ชนิดอื่น ๆ ซึ่งจะต้องนอนใน
ที่ประจ าจึงจะสามารถนอนหลับได้ 

4) ประสาทไว (มีระบบรับรู้และสัมผัสรวดเร็ว)  
สุนัขนับได้ว่าเป็นสัตว์ที่มีระบบประสาทรับรู้รวดเร็ว มีประสาทสัมผัสด้านการได้

ยินที่ดีเลิศ สุนัขสามารถได้ยินเสียงที่มีความถ่ีต่ าและสูงกว่าช่วงการได้ยินของมนุษย์ถึง
สองเท่า นอกจากนี้ สุนัขยังมีเซลล์ประสาทรับกลิ่นจ านวนมาก สุนัขใช้กลิ่นในการท า
ความเข้าใจสิ่งแวดล้อมรอบตัวเช่นเดียวกับการใช้กลิ่นเพื่อจดจ าคนและสัตว์อื่น  ๆ  ที่อยู่
ในสภาพแวดล้อมเดียวกัน  

5) จงรักภักดีต่อเจ้าของหรือเจ้านาย (มีความซื่อสัตย์ต่อนายที่หาตัวจับยาก)  
สุนัขเป็นสัตว์ที่มีความจงรักภักดีต่อเจ้าของหรือเจ้านาย เป็นธรรมดาว่าเจ้าของ

คนใดเลี้ยงสุนัขไว้ โดยมากสุนัขก็จะดีตอบแก่เจ้าของคนนั้นด้วย และยังจัดเป็น
สัญชาตญาณอย่างหนึ่งด้วย กล่าวคือ เมื่อสุนัขหรือหมารู้ว่าถ้าท าให้เจ้าของหรือเจ้านาย
พอใจ ก็จะได้สิ่งตอบแทนมีการได้ของกินและที่อยู่ เป็นต้น ดังนั้นสุนัขหรือหมาจึง
จ าเป็นต้องให้ความจงรักภักดีต่อเจ้าของหรือเจ้านาย  

6) ความกล้าหาญ (มีความกล้าหาญเด็ดเด่ียวในการต่อสู้)  
สุนัขเป็นสัตว์ที่มีความกล้าหาญและสามารถน ามาฝึกเพื่อช่วยกิจการต่าง ๆ ตามที่

ต้องการได้ เช่น สุนัขต ารวจ สุนัขกู้ภัย ล้วนแสดงให้เห็นถึงความกล้าหาญของสุนัขหรือ
หมาที่จะน ามาช่วยงานของหน่วยงานต่าง ๆ ได้เป็นอย่างดี บางครั้งสุนัขเมื่อมีการต่อสู้  
ก็จักกล้าหาญและเข้าต่อสู้อย่างเด็ดเด่ียวอีกด้วย  

อีกทั้งยังมีเรื่องราวเกี่ยวกับสุนัขซึ่งกล่าวไว้ในคัมภีร์พระเวทว่า ตามต านานของ
อินเดีย “สรมา” เป็นสุนัขเพศเมีย ได้รับการกล่าวถึงว่าเป็นสัตว์ที่เกี่ยวข้องกับพระอินทร์ 
หรือเรียกว่าเป็นเทพศุนี สรมานี้ปรากฏให้เห็นเป็นครั้งแรกในคัมภีร์ฤคเวทของฮินดูซึ่ง
เป็นตอนเหตุการณ์ที่เธอได้ช่วยพระอินทร์หาวัวศักด์ิสิทธิ์ที่อสูรขโมยไปจนพบ ต่อมา
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ต านานเรื่องเล่านี้ก็ได้มีการน ามาเล่าสืบต่อกันในคัมภีร์รุ่นหลัง สรมานี้เกี่ยวข้องกับ  
พระอินทร์อยู่หลายครั้ง แม้แต่ในเรื่องมหาภารตะและบางปุราณะก็ยังได้มีการกล่าวถึง  
สรมานี้ด้วยเช่นกัน ในพระเวทยุคฤคเวทไม่ได้ระบุถึงสรมาว่าเป็นหมา แต่ต่อมาก็ได้มีการ
พูดถึงมากข้ึน ที่ส าคัญสรมานี้ได้รับการกล่าวขานว่าเป็นแม่ของสุนัขทั้งหลายอีกด้วย  

จากข้อความทั้งหลายดังกล่าวข้างต้น แสดงให้เห็นว่าสุนัขนั้นแต่ก่อนนั้นเป็นสัตว์
ที่มีพฤติกรรมน่ายกย่อง แม้แต่คนก็ควรเอาเยี่ยงอย่าง ดังได้กล่าวไว้ในคัมภีร์ราชนีติของ
ศาสนาพราหมณ์ โดยเฉพาะสองข้อสุดท้าย คือความจงรักภักดีต่อเจ้าของหรือเจ้านาย
และความกล้าหาญ นับว่าชัดเจนเป็นอย่างมากในสังคมไทย เพราะหากพิจารณาให้ดี  
จะพบว่าหมาเป็นสัตว์เลี้ยงที่จงรักภักดีต่อเจ้าของหรือเจ้านาย ดังเห็นได้จากข่าวที่สุนัข
นอนเฝ้าเจ้านายที่เสียชีวิตไปแล้วตลอดคืนจนรุ่งเช้า 

 
7. สรุป 

จากการศึกษาข้อมูลเกี่ยวกับหมา ในบริบทภาษา สังคม และศาสนา ดังที่ได้
น าเสนอข้างต้น สรุปได้ว่า ในบริบทางภาษา ด้ังเดิมหมาเป็นสัตว์ที่มีเจ้าของและมีเล็บ
งาม ต่อมาได้ท่องเที่ยวไปเรื่อย ๆ จับกระต่ายเป็นอาหารบ้าง ส่วนหมาในบริบท
สังคมไทย ที่สะท้อนผ่านส านวนต่าง ๆ ที่ใช้หมาเป็นสิ่งเปรียบ เทียบกับคน ส่วนใหญ่
ส านวนจะสื่อหรือเป็นไปในทางเสียหายหรือภาพด้านลบ 

หมาในบริบทศาสนา พบว่า ในมุมมองของพระพุทธศาสนา หมายังคงความหมาย
ในเชิงลบ ในทางตรงกันข้าม คัมภีร์ราชนีติของศาสนาพราหมณ์ได้ยกย่องพฤติกรรมของ
หมาว่าควรเอาแบบอย่าง มีความจงรักภักดีต่อเจ้านาย กล้าหาญ ประสาทไว กินมาก 
นอนง่าย และมีความพึงพอใจกับสิ่งเล็กน้อยที่มีอยู่ นับว่า เป็นสิ่งดี ๆ ที่ควรเลียนแบบอัน
จักเกิดเป็นประโยชน์แก่แก่ผู้น าไปศึกษาและท าตาม มโนทัศน์เกี่ยวกับหมาจะกลับข้ึนไป
เป็นเชิงบวกดังเดิมได้ยาก แต่หากจะพิจารณาในด้านบวก หมาก็เป็นหนึ่งในสัตว์หลาย
ประเภทที่มีความซื่อสัตย์ ความจงรักภักดีต่อนาย และความกล้าหาญ นอกจากนี้ใน
คัมภีร์ราชนีติ ก็มีค าสอนที่ท าให้คนในสังคมไทยได้เรียนรู้สิ่งดี ๆ จากหมาไว้ด้วยเช่นกัน 
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